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บทคัดย่อ 
บทความนีม้ีวัตถุประสงคเ์พื่อคัดเลือกคาํศพัทภ์าษาถ่ินไทด่านที่ต่างจากภาษาถ่ินไทเลย ภาษาถ่ินไทหล่ม 

ภาษาถ่ินไทแอ่ และภาษาถ่ินอีสานถ่ินอื่น ผลการศึกษาพบว่า คาํศัพทท์ี่คัดเลือกไดท้ั้งหมดนัน้มีความแตกต่างจาก
คาํศพัทข์องภาษาถ่ินไทเลย ภาษาถ่ินไทหลม่ ภาษาถ่ินไทแอ ่และภาษาถ่ินอีสานถ่ินอื่น คาํศพัทเ์หลา่นีเ้ป็นอตัลกัษณท์าง
ภาษาที่สรา้งความภาคภมูิใจใหค้นไทดา่น  

ค าส าคัญ: ไทดา่นซา้ย คาํศพัทเ์ฉพาะ ภาษาถ่ินไทดา่น  

Abstract 
This article aims to select vocabulary specifically of Tai Dan dialect different from Tai Loei dialect, Tai 

Lom dialect, Tai Ae dialect and other Isan dialect. The study found that, all of the selected vocabulary are 
different from vocabulary of Tai Loei dialect, Tai Lom dialect, Tai Ae dialect and other Isan dialect. These 
vocabularies are a language identity that creates pride for Tai Dan people.  

Keywords: Tai Dan Sai, vocabulary specifically, Tai Dan dialect  

ความน า  
 “ภาษาถ่ินไทด่าน” เป็นภาษาที่คนในอําเภอ
ด่านซ้าย จังหวัดเลย ใช้ในการสื่อสารกัน รวมทั้งอีก 3 
อาํเภอ คือ อาํเภอภูเรือ อาํเภอนาแหว้ และอาํเภอท่าลี่ก็
ใชภ้าษาไทด่านเหมือนกัน โดยที่ภาษาถ่ินไทด่านนีจ้ะมี
บางคาํที่แตกตา่งไปจากภาษาถ่ินจงัหวดัเลย หรือ “ภาษา
ถ่ินไทเลย” ดังที่ สงวน ศิรินารถ (2536) ได้กล่าวไว้ว่า 
“หน่วยเสียง /m/ นี ้เมื่อปรากฏตน้พยางค ์ผูบ้อกภาษา
กลุม่ที่ 1 โดยเฉพาะที่อาํเภอด่านซา้ย ภเูรือ นาแหว้ และ

ทา่ลี ่จะออกเสยีง /m/ เป็นเสยีง /b/ ในบางคาํ… หนว่ยเสยีง 
/n/ นี ้เมื่อปรากฏตน้พยางค ์ผูบ้อกภาษา กลุ่มที่ 1 โดย
เฉพาะที่อาํเภอด่านซา้ย ภูเรือ นาแหว้ และท่าลี่ จะออก
เสียง /n/ เป็นเสียง /d/ ในบางคาํ” ซึ่งสอดคลอ้งกบัผล
การศึกษาของ เอกสิทธ์ิ มณีศรี (2536) ที่ได้วิเคราะห์
ความแตกตา่งของระบบเสียงระหว่างภาษาถ่ินไทด่านกบั
ภาษาถ่ินไทเลย พบว่า ภาษาไทด่านแตกต่างจากภาษา 
ไทเลย 3 ลกัษณะ คือ 1) หนว่ยเสยีงพยญัชนะแตกต่างกนั 
3 หนว่ยเสียง  2) หน่วยเสียงสระแตกต่างกนั 6 หน่วยเสียง 

1 อาจารยป์ระจาํสาขาวิชาการสอนภาษาไทย คณะครุศาสตร ์มหาวิทยาลยัมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั วิทยาลยัสงฆเ์ลย  
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และ 3) แตกต่างกันทั้งหน่วยเสียงพยัญชนะและหน่วย
เสียงสระในคาํเดียวกัน มี 10 หน่วยเสียง กล่าวคือทัง้ 4 
อาํเภอนีม้ีการ ออกเสียงที่เหมือนกัน แต่มีคาํศพัทห์ลาย
คาํที่แตกตา่งจากการออกเสียงของคนในอาํเภออื่นๆ ของ
จงัหวดัเลยดว้ยกนั คนถ่ินอื่นจึงมกัจะเขา้ใจว่าเป็นภาษา
ถ่ินของจังหวดัเลย เพราะมีสาํเนียงพูดเหมือนกัน แต่ใน
ความเป็นจริง ภาษาถ่ินไทด่านมีระบบเสียงที่แตกต่าง
ออกไปบ้าง เนื่องด้วยสภาพทางภูมิศาสตร์และสภาพ
สังคม อย่างที่  ศิวพร ฮาซันนารี (2543) ได้กล่าวไว้ว่า 
แมแ้ต่อาํเภอที่อยู่ในจังหวัดนัน้ๆ ก็ยังมีสาํเนียงบางคาํ    
ที่แตกต่างจากตัวจังหวัดเอง ถึงแม้ความแตกต่างนี ้      
จะมีไม่มาก แต่ก็สังเกตได้ว่าเป็นภาษาที่ต่างถ่ินกัน
เช่นเดียวกบั ภาษาไทด่านหรือภาษาที่คนอาํเภอด่านซา้ย 
จังหวัดเลย ใช้สื่อสารกันก็มีความแตกต่างจากภาษา     
ไทเลยหรือภาษาในตัวจังหวัดเลย ถึงจะเป็นภาษาใน   
กลุม่ลาวหลวงพระบางเหมือนกนัก็ตาม  

ภาษาถ่ินไทเลยเป็นภาษาที่มีพัฒนาการ        
มาจากภาษาลาวหลวงพระบาง ดังปรากฏหลกัฐานว่า 
“เมื่อพระเจ้ากรุงธนบุรีรวมอาณาจักรลาวไว้ไดท้ั้งหมด  
คนเมืองหลวงพระบาง สว่นหนึ่งไดอ้พยพมาตัง้บา้นเรือน
บรเิวณปากนํา้เหือง และนํา้เลยมากขึน้ จนเป็นชุมชนใหญ่ 
ฉะนัน้ชาวเลยจึงมีสาํเนียงพูดเหมือนชาวหลวงพระบาง
ต่างจากชาวอีสานบา้ง” (ธวชั ปุณโณทก, 2532) ภาษา 
ถ่ินไทเลยจึงเป็นภาษาลาว คนละกลุ่มกับภาษาไทด่าน 
ดงัที่ Marvin Brown (อา้งถึงใน สงวน ศิรินารถ, 2536)   
ไดก้ล่าวไวว้่า “...กลุ่มลาวหลวงพระบางยังจาํแนกเป็น
กลุม่ย่อยไดอ้ีก คือ กลุม่ลาวหลวงพระบาง กลุม่ภาษาลาว 
เมืองไสยบรุทีี่แก่นทา้ว กลุม่ภาษาลาวจงัหวดัเลยที่อาํเภอ
ดา่นซา้ย และกลุม่ภาษาลาวที่จงัหวดัเลย” 

ภาษาถ่ินไทเลยยงัคลา้ยกนักบัภาษาถ่ินอาํเภอ
หล่มเก่า และอําเภอหล่มสัก จังหวัดเพชรบูรณ์ หรือ 
“ภาษาถ่ินไทหลม่” ดงัที่ สมพิศ สายบญุช่ืน และสดดุี คาํมี 

(2560) ได้กล่าวไว้ว่า “สาํเนียงภาษาไทหล่มจะเรียก
ตนเองว่าเป็น คนลาว มีวัฒนธรรมลาวที่ชัดเจนมาก
ทางดา้นภาษาพดู บรเิวณเมืองหลม่เก่า และเมืองหลม่สกั
นั้น มีการรวมตัวกันของวัฒนธรรมลาวที่หนาแน่น       
และหลากหลาย แต่ที่ส ําคัญนั้นมีอยู่  2 ตระกูล คือ 
ตระกูลลาวหลวงพระบาง และตระกูลลาวเวียงจันทน์     
ถา้จะแยกแยะลาวทัง้สองตระกูลนี ้ต่างกันดา้นสาํเนียง
การพูดเท่านัน้ นอกนัน้ก็เหมือนกันเกือบทัง้หมด ภาษา
ลาวสาํเนียงหลวงพระบาง คือสาํเนียงที่ใช้พูดกันมาก
บริเวณจังหวัดเลย หรือที่ เรียกกันว่า “ภาษาไทเลย”     
ส่วนสําเนียงเวียงจันทร์นั้น  ก็ เป็นอีกสําเนียงหนึ่ ง            
ที่ใช้พูดกันบริเวณจังหวัดหนองคาย อุดรธานี ขอนแก่น 
ชยัภูมิ และอื่นๆ ในเมืองหล่มบริเวณที่พูดภาษาสาํเนียง
หลวงพระบาง  ได้แก่ ในอําเภอหล่มเก่า บ้านนาซํา     
บา้นหินกลิง้ บา้นตาดกลอย เป็นตน้ ในอาํเภอหล่มสัก 
ไดแ้ก่ บา้นนํา้ก้อ บา้นสกังอย บา้นบุ่งยาง  เป็นตน้...     
ทั้งสองสาํเนียงนีถื้อว่าเป็นตระกูลภาษาลาวลา้นช้าง
เหมือนกัน แต่มีที่มาถ่ินฐานที่แตกต่างกันจึงมีสาํเนียง
แตกต่าง และคําพูดบางคําอาจจะแตกต่างกันบ้าง
เลก็นอ้ย”  

ภาษาถ่ินไทดา่นยงัคลา้ยกนักบัภาษาถ่ินอาํเภอ
นครไทย จังหวัดพิษณุโลก หรือ “ภาษาถ่ินไทแอ่” ดังที่ 
กาญจนา เงารงัส ีและคณะ (อา้งถึงใน แกว้ตา สาลีโภชน,์ 
2550) ไดก้ล่าวไวว้่า “ภาษาถ่ินที่ใช้ในบริเวณก่ิงอาํเภอ
เนินมะปราง จังหวัดพิษณุโลก แตกต่างกันออกไปเป็น     
4 กลุ่มย่อย...กลุ่มที่  2 ภาษาด่านซ้าย มีระบบเสียง
วรรณยุกต์เหมือนภาษาด่านซ้ายที่ ใช้พูดในอําเภอ      
นครไทย และอาํเภอชาติตระการ...”  

จากข้อมูลขา้งตน้จะเห็นว่า ภาษาถ่ินไทด่าน   
มีสาํเนียงพดูหรือระบบเสียงคลา้ยกนักับภาษาถ่ินไทเลย 
ภาษาถ่ินไทหล่ม และภาษาถ่ินไทแอ่ แตกต่างกันแค ่  
บางคาํศพัท ์



วารสารวิจัยและพัฒนา มหาวิทยาลัยราชภัฏเลย 

ปีที่ 16  ฉบับที่ 55  มกราคม - มีนาคม 2564 27 

 

นอกจากนี ้ภาษาถ่ินไทด่าน รวมถึงภาษาถ่ิน  
ไทเลย ภาษาถ่ินไทหล่ม และภาษาถ่ินไทแอ่ ยงัมีคาํศพัท์
จาํนวนมากที่ใชเ้หมือนกนักบัภาษาถ่ินอีสานถ่ินอื่น 

ดงันัน้ บทความนีท้ี่มีวัตถุประสงคค์ือคดัเลือก
คําศัพท์ภาษาถ่ินไทด่านที่ต่างจากภาษาถ่ินไทเลย   
ภาษาถ่ินไทหล่ม ภาษาถ่ินไทแอ่ และภาษาถ่ินอีสาน    
ถ่ินอื่น จึงต้องมีการนําภาษาถ่ินไทด่านที่รวบรวมได้
ทัง้หมดไปเทียบกับคาํศัพท์ภาษาถ่ิน ไทเลย ภาษาถ่ิน   
ไทหล่ม ภาษาถ่ินไทแอ่ และภาษาถ่ินอีสานถ่ินอื่น ใหไ้ด้
คาํศพัทภ์าษาถ่ินไทด่านที่ไม่ซ ํา้กันกับคาํศพัทข์องภาษา
ถ่ินเหล่านั้น เพื่อให้ภาษาถ่ินไทด่านนั้นโดดเด่นเป็น      
อัตลกัษณ์เฉพาะตัวมากยิ่งขึน้ ให้คนในท้องถ่ินไดเ้กิด
ความภาคภูมิใจ ให้ลูกหลานได้เรียนรู ้และอนุรักษ์ไว้    
สืบต่อไป อีกทัง้ใหค้นทั่วไปไดศ้ึกษาและใชเ้ป็นคู่มือใน
การสือ่สารกบัคนไทดา่น 
 วตัถปุระสงค ์

เพื่อคดัเลอืกคาํศพัทภ์าษาถ่ินไทด่านที่ต่างจาก
ภาษาถ่ินไทเลย ภาษาถ่ินไทหล่ม ภาษาถ่ินไทแอ่ และ
ภาษาถ่ินอีสานถ่ินอื่น 
 วิธีการศกึษา 
 ผูเ้ขียนใชว้ิธีการศกึษาดงันี ้
 1. สาํรวจหนังสือ วิทยานิพนธ์ งานวิจัย และ
เอกสารที่เก่ียวขอ้งกับการศึกษาเพื่อใช้เป็นหลกัเกณฑ์
และแนวทางในการศกึษา 
 2. รวบรวมคาํศัพท์ภาษาถ่ินไทด่าน เป็นการ
รวบรวมคาํศพัทภ์าษาถ่ินไทด่านทัง้หมด ทัง้ที่ใชร้่วมกัน
กับภาษาถ่ินอีสาน ถ่ินอื่นด้วย โดยมีหลักเกณฑ์และ
วิธีการในการรวบรวมคาํศพัทด์งันี ้
 2.1  รวบรวมคําศัพท์ภาษาถ่ินไทด่านจาก
งานวิจัยและการสัมภาษณ์ ได้แก่  1) งานวิจัยเรื่อง 
การศึกษาระบบเสียงในภาษาลาวหลวงพระบาง: ศึกษา
เปรียบเทียบกับภาษาลาวครั่ ง  ลุ่มนํ้าท่าจีน และ       

ภาษาลาวด่านซา้ย ของ ศิวพร ฮาซันนารี (2543) และ
สัมภาษณ์ ประกอบ สมวงศ์ (2561) และ 2) การเก็บ
ขอ้มลูภาคสนาม โดยการสมัภาษณผ์ูบ้อกภาษา 

2.2  การเลอืกพืน้ที่ในการเก็บขอ้มลูภาคสนาม  
ถึงแมค้าํว่า ไทด่าน จะหมายความรวมทัง้ 4 อาํเภอ คือ 
อาํเภอด่านซา้ย  อาํเภอภูเรือ  อาํเภอนาแหว้ และอาํเภอ
ท่าลี่ แต่อาศยัหลกัเกณฑว์่าชุมชนนัน้  มีการตัง้ถ่ินฐาน
อยูร่วมกนัเป็นระยะเวลายาวนานกว่า และมีประวตัิศาสตร์
เก่ียวกับที่มาของภาษาถ่ินไทด่านที่ชัดเจนกว่า ผู้เขียน   
จึงเลอืกเก็บขอ้มลูที่อาํเภอดา่นซา้ย 

2.3  การเลื อกผู้บอกภาษา โดยกําหนด
คณุสมบตัิดงันี ้

2.3.1 เป็นผู้ที่เกิดและมีภูมิลาํเนาอยู่อ ําเภอ
ด่านซ้าย รวมถึงหมู่บ้านที่อยู่รอบๆ บริเวณที่ตั้งเมือง 
ด่านซา้ย และอาศัยอยู่จนถึงปัจจุบนั มีการใชภ้าษาถ่ิน 
ไทดา่นในชีวิตประจาํวนั 

2.3.2  มีอายุ 50 ปีขึน้ไป เพราะจะรกัษาระบบ
เสยีงที่แทจ้รงิไดด้ีกวา่ผูบ้อกภาษาที่อายนุอ้ย  

2.3.3 มีสุขภาพสมบูรณ์ อวัยวะที่ใช้ ในการ
ออกเสียงไม่ผิดปกติ มีเสียงชัดเจน มีไหวพริบ และให้
ความรว่มมือเป็นอยา่งดี 
 2.3.4 ในการศึกษาครัง้นีผู้ ้เขียนเลือกผู้บอก
ภาษา (ใหข้อ้มูล) จาํนวน 10 คน เป็นเพศหญิงทัง้หมด 
เพราะผู้หญิงจะอยู่บ้านมากกว่าผู้ชาย ทําให้โอกาส        
ที่ภาษาจะเปลี่ยนแปลงไปมีน้อยกว่า โดยทําการ
สมัภาษณก์ลุม่ ซึง่มีผูบ้อกภาษา มีดงันี ้ 
 1)  นางคาํป่น พรหมรกัษา  
 2)   นางดวงทิวา จนัทนพ   
 3)   นางทศันีย ์กิติพงศพ์ิทยา      
 4) นางสวุรรยา พรหมรกัษา    
 5)  นางอรุณวรรณ แสงศิร ิ    
 6) นางมะล ิบวัศกัดิ ์  
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 7)  นางทรพัย ์ยะเสน   
 8)  นางทองทลู นาวิชา   
 9)  นางวชัร ียาพา   
 10) นางเยี่ยมลกัษณ ์สงิหส์ถิต   

2.4  การเก็บขอ้มลูภาคสนาม 
2.4.1  นัดหมายผู้บอกภาษาทั้ง 10 คน มา

รวมกนั จากนัน้ใหผู้บ้อกภาษาคนหนึ่งเป็นผูอ้่านคาํศพัท ์
พร้อมทั้งความหมายที่ผู้เขียนเตรียมไป และทุกคน
ช่วยกนัตรวจสอบ  

2.4.2 รวบรวมคาํศพัทเ์พิ่มเติมจากการช่วยกนั
คิด การศึกษาเอกสาร การใช้รูปภาพ สิ่งของ สถานที่ 
และการจาํลองสถานการณ ์ 

2.5  ผู้เขียนเก็บข้อมูลคําศัพท์ภาษาไทด่าน 
เมื่อวนัที่ 27 พฤศจิกายน พ.ศ. 2562  

2.6 การคดัเลือกคาํศัพทภ์าษาถ่ินไทด่าน ที่    
ตา่งจากภาษาถ่ินไทเลย ภาษาถ่ินไทหลม่ ภาษาถ่ินไทแอ ่
และภาษาถ่ินอีสานถ่ินอื่น โดยใชว้ิธีการนาํคาํศพัทภ์าษา
ถ่ินไทด่านที่รวบรวมไดท้ัง้หมดนัน้ไปเทียบกับภาษาถ่ิน
เหล่านั้น ซึ่งภาษาถ่ินเหล่านัน้ มีที่มาจากแหล่งข้อมูล 
ตา่งๆ ดงันี ้คือ 

2.6.1 คาํศพัทภ์าษาถ่ินไทเลย ไดจ้าก           
1)  งานวิจัยเรื่อง ระบบหน่วยเสียงในภาษาถ่ิน

จงัหวดัเลย ของ สงวน ศิรนิารถ (2536)  
2)  บทความออนไลน ์เรื่อง ภาษาไทเลยแท้ๆ 

แนว้ ของ Somsakksn (2551)    
2.6.2 คาํศพัทภ์าษาถ่ินไทหลม่ ไดจ้าก          
1)  บทความเรื่อง ภาษาถ่ินของอาํเภอหล่มสกั 

ของ วฒันชยั หมั่นยิ่ง (2548)  
2)  บทความเรื่อง การศึกษาคําศัพท์ภาษา     

ไทหลม่ กรณีศกึษาอาํเภอหลม่สกั อาํเภอหลม่เก่า จงัหวดั
เพชรบรูณ ์ของ สมพิศ สายบญุช่ืน และสดดุี คาํมี (2560)   

2.6.3 คาํศพัทภ์าษาถ่ินไทแอ ่ไดจ้าก             
1) บทความเรื่อง ระบบเสียงภาษาไทยถ่ิน

หมู่บ้านปลวกง่าม ตําบลชมพู อําเภอเนินมะปราง 
จงัหวดัพิษณโุลก ของ แกว้ตา สาลโีภชน ์(2550)  

2)  บทความออนไลน ์เรื่อง ภาษานครไทย ของ 
เรสวง ขวญัเมือง (2560)    

2.6.4 คาํศัพท์ภาษาถ่ินอีสานถ่ินอื่น ได้จาก
พจนานุกรม ภาษาอีสาน-ไทยกลาง ของ สาํลี รักสุทธี 
(2554)  แลว้คัดเอาเฉพาะคาํศัพท์ภาษาถ่ินไทด่าน ที ่  
ตา่งจากคาํศพัทภ์าษาถ่ินอื่นๆ นัน้  ตวัอยา่งเช่น 

 

ภาษา คาํศพัท ์

ไทดา่น กย /koj2/ (สระโอะ) 
ไทเลย กวย /kuaj2/ 
ไทหล่ม กวย /kuaj2/ 

ไทแอ่ กวย /kuaj2/ 
อีสานถิ่นอ่ืน กวย /kuaj2/ 
ไทยกลาง ตะกรา้, เข่ง 

คาํศพัทภ์าษาถ่ินไทด่านที่ใชต้่างจากคาํศพัท์
ภาษาถ่ินไทเลย ภาษาถ่ินไทหล่ม ภาษาถ่ินไทแอ่ และ
ภาษาถ่ินอีสานถ่ินอื่น 
 ผู้ เ ขี ย น ไ ด้นํา คํา ศัพ ท์ภ า ษ า ถ่ิ น ไ ท ด่ า น            
ที่รวบรวมไดท้ัง้หมดไปเทียบกบัคาํศพัทภ์าษาถ่ินไทเลย 
ภาษาถ่ินไทหล่ม ภาษาถ่ินไทแอ่ และภาษาถ่ินอีสาน 
ถ่ินอื่น แลว้ตดัคาํศพัทท์ี่ใชเ้หมือนกันกับคาํศพัทภ์าษา
ถ่ินอื่นๆ นัน้ออก เพื่อใหไ้ดค้าํศพัทภ์าษาถ่ินไทด่านที่มี
ความแตกตา่ง  
 ในการนํา เสนอคําศัพท์ ผู้ เขียนได้เขียน       
สัทอักษรกํากับไว้ด้วย และได้แก้ไขจากต้นฉบับ คือ 
เขียนอกัษรไทยกาํกบัไวด้า้นหลงัสทัอกัษร ดงันี ้

 

https://th-th.facebook.com/docmatic.raysuang.original
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ตารางที ่1 หนว่ยเสยีงพยญัขนะภาษาลาวดา่นซา้ย (ศิวพร ฮาซนันาร,ี 2543) 
ลกัษณะ 
ของเสียง 

ฐานกรณ ์
คณุสมบตัขิองเสียง 

รมิฝีปาก 
ทัง้คู ่

รมิฝีปาก 
ฟัน 

ปุ่ มเหงือก เพดานแข็ง เพดานออ่น คอหอย 

กกัหรอืระเบิด ไมก่อ้ง ไมมี่ลม P (ป)  t (ต)  k (ก) ? (อ) 
ไมก่อ้ง มีลม ph (ผ พ ภ)  th (ฐ ฑ ฒ ถ ท ธ)  kh (ข ฃ ค ฅ ฆ)  
กอ้ง b (บ)  d (ด)    

กึ่งเสียดแทรก ไมก่อ้ง ไมมี่ลม    c (จ)   
เสียดแทรก ไมก่อ้ง  f (ฝ ฟ) s (ซ ศ ษ ส)   h (ห ฮ) 
นาสิก กอ้ง m (ม)  n (น) ˜ (ญ) N (ง)  
ขา้งลิน้ กอ้ง   l (ล ฬ)    
ครึง่สระ กอ้ง w (ว   j (ย)   

 

ตารางที่ 2 หนว่ยเสยีงสระภาษาลาวดา่นซา้ย (ศิวพร ฮาซนันาร,ี 2543) 
ตาํแหน่งของลิน้และลกัษณะของรมิฝีปาก 

ระดบัลิน้ 
ลิน้ส่วนหนา้ 

ไม่หอ่รมิฝีปาก 
ลิน้ส่วนกลาง 

ไม่หอ่รมิฝีปาก 
ลิน้ส่วนหลงั 
หอ่รมิฝีปาก 

สงู i (อิ)                 i: (อี) ƚ (อ)ึ                 ƚ: (อือ) u (อ)ุ                  u: (อ)ู 

กลางสงู e (เอะ)          e: (เอ) E (เออะ)      E: (เออ) o (โอะ)              o: (โอ) 

กลางตํ่า ‰ (แอะ)      ‰: (แอ)  Ø (เอาะ)            Ø: (ออ) 

ตํ่า  a (อะ)              a: (อา)  
สระประสม ia (เอียะ, เอีย) ƚa (เอือะ, เอือ) ua (อวัะ, อวั) 

  ส่วนหน่วยเสียงวรรณยุกต์ของภาษาลาว     
ด่านซ้ายนั้น ผู้เขียนสรุปจากงานของศิวพร ฮาซันนาร ี
(2543) ไดด้งันี ้ 

วรรณยกุต ์1 ลกัษณะเสียงตํ่า – ขึน้ แทนเสียง
จตัวา 

วรรณยกุต ์2 ลกัษณะเสียงกลาง – ระดบั แทน
เสยีงสามญั 

วรรณยกุต ์3 ลกัษณะเสียงสงูระดบั แทนเสียง
เอก 

วรรณยกุต ์4 ลกัษณะเสียงตํ่า – ตก แทนเสียง
โท 

วรรณยกุต ์5 ลกัษณะเสียงสงู – ตก แทนเสียง
ตร ี

คาํศัพทภ์าษาถ่ินไทด่านที่ต่างจากภาษาถ่ิน     
ไทเลย ภาษาถ่ินไทหล่ม ภาษาถ่ินไทแอ่ และภาษาถ่ิน
อีสาน ถ่ินอื่น มีดงันี ้
 

คาํศพัทภ์าษาไทดา่น ภาษาไทยกลาง / ความหมาย 
ก 

ก๊นขีล้วัะ /kon5-khi:4-lu:a3/ กน้รั่ว มกัใชก้บัถงุหรอืกระสอบ 
ที่กน้ถงุขาด 

กย /koj2/ - เข่ง, ตะกรา้ใบใหญ่ 
- ไกวเปล 

ก๊ย /koj5/ กลว้ย 
ก๊ยแค ่/koj5-kh‰:4/ กลว้ยป่าชนิดหนึ่งมีเมล็ด

จาํนวนมาก 
ก๊ยเตว๋ /koj5-tew1/ ก๋วยเตี๋ยว 
ก๊ะเตว่ /ka3- tew3/ โจงกระเบน 
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คาํศพัทภ์าษาไทดา่น ภาษาไทยกลาง / ความหมาย 
กั่งก๊ะ /kaN 3-ka5/ ขาไมไ้ผ่ (ของเลน่ชนิดหนึ่ง     

ทาํจากไมไ้ผ่ขนาดยาว 2 ลาํ  
ใชเ้ดินแทนขา มีที่เหยียบ      
ใชง้า่มนิว้เทา้คีบแลว้เดิน) 

กางนา /ka:N 2-na:2/ ทุง่นา 
กุด้ขุม้ลุม่ /kud4-khum4-lum4/ กดุหมด 
เก๊ว /kew5/ รดั, พนั 
เก่ว /kew3/ - เคียว เชน่ เคียวอนัใหม ่     

(เก่วอนัใหม)่ 
- เก่ียว เชน่ เก่ียวขา้ว (เก่วเขา้) 

แก๊ดแตด๊ /k‰:d5-t‰:d5/ มว่งคลํา้ ดาํคลํา้ 
แก่นแตน่ /k‰:n3-t‰:n3/ รอ้น, แหง้แลง้ 
โกบ้โก๊ /ko:b4-ko:5/ หงายฝ่ามือ 2 ขา้งเอาสนัมือ  

ชนกนัเพ่ือชอ้นเอาของหรอืนํา้ 
ข 

ขะ้ /kha4/ วิด, ลา้ง 
ขะ้ดม๋ /kha4-dom1/ ขนม 
ขัด้ต๊ะแอว /khad4-ta2-?‰:w3/ เข็มขดั 
ขาเซง่ /kha:1-seN4/ ขาไมเ่ทา่กนั, เดินกะเผลก 
ขีห้ยากเดียม (ขีเ้ดียม)  
/khi:4-ja:k4-diam2/ (/khi:4-diam2/) 

จั๊กจี ้

ขีห้ลกัควม  
/khi:4-lak4-khua:m2/ 

เอาเปรยีบ, ขีโ้กง 

ขีม่ิ้นหมอ้ /khi:4-min4-mØ:4/  คราบดาํกน้หมอ้ 

ขึน้ได ๋/khƚn5-daj1/ บนัได 

ข ุ/khu1/ หลน่, รว่ง (ใชก้บัเศษฝุ่ น     
เศษผงเล็กๆ) 

เข่ (ข่ี) /khe:3/ (/khi:3/) หลวม, จะหลดุ เชน่ ซง่ข่ี 
(กางเกงจะหลดุ) 

เข็ว /khew1/ สีเขียว 
เขว้ /khew4/ เขีย้ว, ฟัน 
เขา้เก็ด /khaw4-ked4/ ขา้วที่กาํลงัจะแก่ แลว้นาํมา 

แกะกินเหมือนเมล็ดพืช 
เขา้โกบ /khaw4-ko:b4/ ขา้วพอง ทาํจากขา้วแผ่น     

ตากแหง้ ป้ิงบนถ่านไฟ 
เขา้เรยีงเบ๊ด /khaw4-riaN2-bed2/ ขา้วนางเลด็ 

คาํศพัทภ์าษาไทดา่น ภาษาไทยกลาง / ความหมาย 
เขาะ /khØ4/ หมด, เกลีย้ง เชน่ เขา้เขาะ

หมอ้ (ขา้วหมดหมอ้) 
โข /kho:1/ เกรง็, คดงอ เชน่ หนาวจน              

มือเกรง็ (หนาวจนมือโข) 
ค 

คย /khoj2/ อวยัวะเพศชาย 
คะโบ๊ะ /kha2-bo2/ มาพบกนัโดยบงัเอิญ 
คงั /khaN2/ กระปกุออมสิน 
เค ่/khe:4/ เรง่เรา้, บงัคบั 
เค็ว /khew2/ เจา้ชู,้ สาํสอ่น 
เคว่ /khew4/ เคี่ยวเข็ญ 
เคว้ /khew5/ เคีย้ว 

ง 
งย่ /Noj4/ หงายหลงั 
แงน่ /N:n4/  กดั, แทะ 

จ 

จัก้บดึก่อน /cak4-bƚd4-kØ:n3/ สกัครู ่เชน่ ลอจัก้บดึก่อน                
(รอสกัครูน่ะ) 

จิง๊โจะ /ciN5-co1/ จิง้เหลน 
จุบ้เจีย /cub4-cia2/ คาํชม เชน่ เก่งจบุเจีย                    

(เก่งเหมือนกนันะเน่ีย) 
ซ 

ซะซูซ้ะซาย  
/sa3-su:5-sa3-sa:j3/  

กระจดักระจาย 

ซเุซีย้ /su2-sia5/ ทกุอยา่ง, มากมาย 
ซอยวอย /sØ:j2-wØ:j2/ หายเงียบไปเลย 
โซน้หม่ /so:n5-hom3/ หลบอยูใ่นที่รม่ 
ซาํซา /sam2-sa:2/ ชั่วคราว, ฆ่าเวลา 

ญ 
หญะ /˜a4/  ระคาย, สกปรก 
หญั่น /˜an3/ เขยา่ 
ญ่ิน /˜in4/ รนิ(นํา้) 
ํุม้ /˜um5/ ขยมุ, มดัถงุแบบรวบปากถงุ           

ใสก่นั 
ญอ /˜Ø:2/ กระดกนํา้จากขวด / กระติก / 

กระบอก 
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คาํศพัทภ์าษาไทดา่น ภาษาไทยกลาง / ความหมาย 
ญัวะ /˜u:a2/ ยยุงสง่เสรมิ 

ด 
ด๊ก /dok2/ นก 
ด๊กเถ่ว /dok2-thew3/ นกอีแซว 

ด๊บมือ /dob2-mƚ:2/ พนมมือ 

ดม /dom2/ นม 
ดย่ /doj3/ ลกัษณะนามของผลไม ้
ดงัโบ /daN2-bo:2/ จมกูโดง่, จมกูแดงดว้ย              

ความโกรธ 
เด๊ก /dek2/ กด 
เดง่ /deN3/ น่ิง, เงียบ 
เด็บ /deb4/ - เสียบ เชน่ เสียบไว ้(เด็บไว)้ 

- นุ่ง เชน่ นุ่งโจงกระเบน               
(เด็บกะเตว่) 

เดย /dEj2/ ลกูเดือย, เดือยไก่ 
เดย๋ /dEj1/ ไหน, ใคร 
เด็ว /dew2/  เดียว เชน่ คนเด็ว (คนเดียว) 
เดว่ /dew3/ เดี่ยว (ดวลกนัตวัตอ่ตวั) 
เดว๋ /dew1/ - เหนียว เชน่ ขา้วเหนียว               

(เขา้เดว๋) 
- เหนียว เชน่ เหนียวติดมือ  
(เดว๋ติดมือ) 
- เดี๋ยวก่อน 

เดิง๊ /dE:N5/ เอียง, โนม้ 
เดิบ๊ /dE:b5/ ทาํใหเ้อียง เชน่ เดิบ๊เขา้ก่อน  

จั่งบล่ม้ไปถั่ว อีไ้ดเ้ก่ียวหงา่ย 
หมายถึง ทาํใหต้น้ขา้วเอียงไป
ทางเดียวกนั ไมใ่หข้า้วลม้ไป
คนละทิศละทางจะไดเ้ก่ียวงา่ย 

แด ่/d‰:3/ หน่อย เชน่ ขอหน่อย ชว่ยหน่อย 
โด /do:2/  หวัโน ปดู 

ต 
ตะเหลิ่น /ta2-lEn3/ ลื่น, แฉลบ 
ตั๊น /tan5/ คนเตีย้ที่ล ํ่าสนั 
ตาดีโตน /ta2-di:2-to:n2/ น่าสงสาร 
ตาตุ๊มหมอ่ง /ta2-tum5-moN2/ ตาตุม่ 

คาํศพัทภ์าษาไทดา่น ภาษาไทยกลาง / ความหมาย 

ตบึ /tƚb4/ หนา, งาม (ใชก้บัพืช) 

ตู๊ /tu:5/ นม, หนา้อก, ตูใ้สข่อง 
เตย่ /tEj3/ หอ้ย เชน่ สบเตย่ หมายถึง          

ปากหอ้ย 
เตอะ /tE4/  กอง, โปะ 
เตาะ /tØ4/ สะกิด 
ไต๊ก๊อง /taj5-kØ:N5/ ใต,้ ขา้งลา่ง 

ถ 
ถย้ /thoj4/ ถว้ย 
เถ่ว /thew2/ ทอ่งเที่ยว 

ท 
ทบึ /thƚb2/ ทบั 

เท็ง /theN2/ ขา้งบน 
เท็ว /thew2/ เทียวไป-กลบั 
เทว่ /thew4/ (เที่ยว) รอบ, ครัง้ 
แทเ้ท็ว /th‰5-thew2/ จรงิหรอื 

น 
หน่อไมค้าย /nØ:3-maj5-kha:j2/ หน่อไมไ้ร ่
นมุ /num2/ น่วม (ลกัษณะรา่งกายหรอื

สิ่งของหลงัจากถกูทบุ) 
บ 

บก /bok4/  หมก เชน่ หอ่หมก 
บง้ /boN4/ ที่, ตรง (บ.ุ)  
บ๊ด /bod2/ มด 
บน้ /bon4/ มดุ, แทรก 
บ๊ม /bom5/ พน้ เชน่ หนีไมพ่น้ (หนีบบ่๊ม) 
บัก้ซมุซวัะ /ma:k4-sum2-su:a2/  องุน่ป่า (อีสานเรยีก                   

หมากอีโก่ย) 
บัก้อีแ้ละ /ma:k4-?i:4-l‰2/ ลกูสะบา้ 
บีด้เบ็ด /bi:d5/ /bed1/ ตกปลา 

บดึเด็ว /bƚd4-dew2/ แป๊บเดียว 

บบึ /bƚb2/ ผลไมห้ลน่ลงมา เชน่ หลน่บึบ๊ 
(หลน่ตุบ้) 

บ ุ/bu4/ มดุ, ดนั, แทรก 
บุบ้ /bub4/ ทบุ 
เบ๊ด /bed2/ เม็ด  
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คาํศพัทภ์าษาไทดา่น ภาษาไทยกลาง / ความหมาย 
เบ็ง /beN2/ บวม, อว้น 
เบน้ /ben4/ ตวัเมน่ 
เบน๋ /ben1/ เหม็น 
เบย่ /bEj3/ เหน่ือย 
เบ๊ว /bew5/ เบีย้ว, บิดเบีย้ว, เอียง เชน่  

เบ๊วเสว้เลว่ หมายถึง บิดเบีย้ว
มาก เอียงมาก 

เบ๊า /baw5/ - จาวของมะพรา้วที่ยงัอยูใ่น
กะลา 
- บอ้งห ูเชน่ ตบเบ๊าห ูหมายถึง 
ตบบอ้งห ู

เบีย /bia2/ วางยาเบื่อ 
เบีย๊ง /biaN5/ ขา้ง เชน่ เบีย๊งซา้ย (ขา้งซา้ย) 
โบ๊ /bo:5/ ขีโ้ม,้ ขีค้ยุ 
โบน่ /bo:n3/ ขาวแบบหงอกๆ ขาวเพราะ  

ทาแป้งมากเกินไป 
โบม่ /bo:m3/ เอาเขา้ปากคาํใหญ่ๆ 
โบะ้ /bo4/ ทบุ, ตี, ผ่า 

ป 
ปาปก /pa:2-pok4/ ปลาสรอ้ย 
เป่ย /bEj2/ เป่ือย 
เปอะ /pE4/  ทาบ, โปะ 
เป๊ียง /piaN5/  ไมต่รงเป้า 
ปวด /puad5/ ตื่นเตน้ 

ผ 
ผัก้เหน่า /phak4-naw3/ ผกัชะอม 
ผา้โบน /pha:4-bo:n2/ ผา้เช็ดหนา้ 
ผีซะไห,่ ผีซะนา  
/phi:1-sa2-haj3//phi:1-sa2-na:2/ 

 
ผีตาแฮก, ผีอารกัษ ์

ผ่ี /phi:3/ คลี่, เกลี่ย 
ผูเ้ดย๋ /phu:4-dEj1/  ใคร เชน่ เจ๊าเป็นผูเ้ดย๋       

(คณุเป็นใคร) 
เผ๋ย /phEj1/ ใคร เชน่ เจ๊าเป็นเผ๋ย  

(คณุเป็นใคร) 
เผีย /phia1/ พวกเรา, พวกผม, พวกฉัน 

(สรรพนามบรุุษที่ 1) 

คาํศพัทภ์าษาไทดา่น ภาษาไทยกลาง / ความหมาย 
ผ่อกาง /phØ:3-ka:N2/ ลงุ 
ผ่อโซน้ /phØ:3-son5/ พอ่ตาหรอืพอ่ของเมีย 
ผ่อเฒา่ /phØ:3-thaw4/  ตา (พอ่ของแม)่ 

พ 
โพก้ /pho:k5/ ผ ุ

ฟ 
เฟว้ /phew5/ รบี 

ภ 
ภาเขา้นอ้ย /pha:2-khaw4nØ:5/ สาํรบักบัขา้วของคนตาย 

ม 
มะหญ่อมมะแหญ่ม  
/ma2-˜Ø:m2-ma2-˜‰:m2/ 

 
เล็กๆ นอ้ยๆ, ประปราย 

มา้น /ma:n5/ ซีด, หนา้ซีด 
(นํา้ตา) มา้นดย่ /ma:n5-doj3/ นํา้ตาคลอเบา้ 
มิดอิ่มสิ่ม /mid2-im2-sim2/ หายจอ้ย 
มบุ /mub2/ ฟบุ, สลบ 
มนู /mu:n2/ ดินโคลนทบัถมจนตืน้เขิน 
แหมก่าง /m‰:3-ka:N 2/ ป้า 
แหมโ่ซน้ /m‰:3-son5/ แมย่าย (แมข่องเมีย) 
แหมเ่ฒา่ /m‰:3-thaw4/  ยาย (แมข่องแม)่ 
มอม /mØ:m2/ คาํอทุาน แสดงถึง ความน่า

สงสาร 
ล 

ลบัลี ้/lab2-li:5/ เลน่ซอ่นแอบ 
ลิ /li2/ ลิด, ตดั(ก่ิงไม)้ 
ลิ่น /lin4/ เลน่ 

ลืน /lƚ:n2/ ทีหลงั, ภายหลงั 

ลุย่ /luj4/  (มีด)ไมค่ม, (คาถา)ไมข่ลงั 
เลย้ /lEj5/ - เรือ่ย เชน่ ไปเลย้ๆ (ไปเรือ่ยๆ) 

- เลือ้ย  
เลว้ /lew5/ เลีย้ว 
เลียดดงั /liad5-daN2/ เลือดกาํเดา 

ส 
สลบสะลี่ /sa4-lob4-sa4-li:4/ กลบักลอก 
สบัสอ่ /sab4-sØ:3/ ยแุยงตะแคงรั่ว 
เสย๋ /sEj1/ ไหน เชน่ อยูเ่สย๋ (อยูไ่หน) 
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คาํศพัทภ์าษาไทดา่น ภาษาไทยกลาง / ความหมาย 
เสว่ /sew3/ เพ่ือนสนิท 
เสว้ /sew4/ แฉลบ, ไมต่รง 
โสย้ /so:j4/ ใชเ้รยีกสิ่งของที่โคนใหญ่           

แตป่ลายเล็ก 
สว้ด /suad4/ โหนก, นนู 

ห 
หย้ /hoj4/ คลอง, แมน่ํา้, ลาํธาร 
หวัซิไค /hua1-si2-khaj2/ ตะไคร ้
หวัแต.่.. /hua1-t‰:3/ พึง่จะ... เชน่ หวัแตเ่ห็น             

(พึง่จะเห็น) 
หวัหลิม /hua1-lim1/  คาํใชเ้รยีกคนที่เคยผอมแต่

ปัจจบุนัอว้นขึน้จนดศูีรษะเล็ก 
หา่ย /ha:j3/ กรอก  
หุน้ /hun4/ หด 
เหยย่ /jEj3/ ใหญ่ 
เหยว่ /jew3/ ปัสสาวะ 
หยอ่งยอ้ /jØ:N 3-jØ:5/ นั่งยองๆ 

หลื่น /lƚ:n3/  เกินหนา้คนอ่ืน, ไมเ่ช่ือฟัง, 
อวดดี 

เหลย่ /lEj2/ เลื่อย 
เหล็ว /lew1/ เหลียว 
หลว่ง /lu:aN3/ เขา้นอกออกในไมเ่กรงใจ 
หอยกาบแก๊  /hØ:1-ka:b3-k‰:5/ หอยกาบ 

อ 
อน่ซกุซา /?on2-suk2-sa:2/ ชิงชา้ 
อา่มตา่ม /?a:m3-ta:m3/ มากมายก่ายกอง 
(ลาย)อํ่าอา่ย /?am3-?aj3/ ลายเยอะ 
อีจู้๊ /?i:4-cu:5/ เครือ่งสานไวด้กักุง้ 
อีน่ิ้ว /?i:4-niw4/ ตวัออ่นแมลงปอ 
อีแ้ต๊ก /?i:4-t‰:k2/ รถไถนาเดินตามมาดดัแปลง

เป็นรถแทรกเตอร ์
อวัะ /?u:a4/ กระดง้หรอืถาดทาํจากไมไ้ผ่

และไมเ้นือ้ออ่น สาํหรบัรอง
ขา้วเหนียวทีส่กุใหมจ่ากหวด
มาทาํใหเ้ย็นลง ก่อนจะใสใ่น
กระติบขา้ว 

คาํศพัทภ์าษาไทดา่น ภาษาไทยกลาง / ความหมาย 
อนุอวั /?un2-?aw2/ กวนกายกวนใจ 
เอ็ง /?eN2/ สรรพนามบรุุษที่ 1 ของคนอายุ

นอ้ยกวา่ใชก้บัคนอายมุากกวา่ 
เอ๊ง /?e: N5/ อา้ง, อวด 
เอ๊ย /?Ej2/ พี่สาว 
เอว่ /?ew3/ เอ่ียว, หุน้สว่น 
เอ๊ว /?ew5/ เอีย้วตวั 
เอาะ /?Ø4/ แกงออ่ม 
แอบแอขา /?‰:b3-?‰:2-kha:1/ โคนขาหนีบและขอ้พบั 
โอ ่/?o:3/ อาหารที่เริม่บดู 
โอน่โสน่ /?o:n3-so:n3/ เป็นกอบเป็นกาํ 
อยา่หญ่อย /ja:3-˜Øj3/  อยา่มาตอแย 
อ๊อกอ๊อ /?Ø:k2-?Ø:5/ สมอง 
ออ่ง /?Ø:N3/ ผอม, แคระ 
อ๊อยต๊อย /?Ø:j5-tØ:j5/  ตามกนั, ดว้ยกนั, อนัเดียวกนั 

ฮ 
ฮูจ้กัความคน  
/hu:5-cak4-khwam2-khon2/ 

รูส้กึตวั 

ฮอ /hØ2/ อปุกรณส์าํหรบัทาํเสน้
มะละกอ 

บทสรุป 
 เมื่อนาํคาํศัพทภ์าษาถ่ินไทด่านที่รวบรวมได้
ทัง้หมดไปเทียบกับภาษาถิ่นไทเลย ภาษาถิ่นไทหล่ม 
ภาษาถิ่นไทแอ่ และภาษาถิ่นอีสานถ่ินอื่น ทําให้ได้
คาํศัพทภ์าษาถิ่นไทด่านที่ต่างจากภาษาถิ่นเหล่านั้น 
คาํศพัทเ์หลา่นีเ้ป็นอตัลกัษณท์างภาษาที่น่าภาคภูมิใจ
ของคนไทดา่น 

คาํศัพท์ภาษาถ่ินไทด่านจะมีคาํศัพท์ที่ต่าง
จากภาษาถิ่นไทเลย ภาษาถิ่นไทหลม่ และภาษาถิ่นไท
แอ ่แตก็่มีจาํนวนไม่มาก เพราะคาํศพัทส์ว่นหนึ่งก็ยงัใช้
เหมือนกัน นอกจากนี ้คาํศพัทส์ว่นใหญ่ก็ใชเ้หมือนกัน
กบัทัง้ภาษาถ่ินไทเลย ภาษาถ่ินไทหลม่ ภาษาถ่ินไทแอ ่
และภาษาถ่ินอีสานถ่ินอ่ืน (เอกสิทธ์ิ มณีศรี และคณะ, 
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2563) แตกต่างแค่ระบบเสียงวรรณยุกต์หรือสาํเนียง
การพดูเท่านัน้ ซึ่งคาํศพัท ์สว่นใหญ่ที่ใชเ้หมือนกนันีอ้ยู่
ในหนงัสือ “พจนานุกรมภาษาอีสาน- ไทยกลาง” ของ 
สาํล ีรกัสทุธี (2554)  

อยา่งไรก็ดีดว้ยขอ้จาํกดัหลายๆ อย่าง โดยเฉพาะ 
อย่างยิ่งงบประมาณในการเก็บขอ้มูลภาคสนาม คาํศพัท ์ 
ที่รวบรวมมาได้ทั้งหมดนี ้อาจจะยังไม่ครบทุกคํา 
คาํศัพทบ์างคาํอาจจะมีการใช้ร่วมกันของคนที่อยู่ใน
พืน้ที่ติดกัน พืน้ที่ทบัซอ้นกัน หรือคนต่างถ่ินแต่มีความ
ใกล้ชิดสัมพันธ์กันก็อาจใช้คาํศัพท์ร่วมกันได้ ดังนั้น
บทความนีจ้ึงยงัไม่เป็นที่ยตุิในทางวิชาการ แต่เป็นการ
วางพื ้นฐานเพื่อให้มีการต่อยอดการศึกษาค้นคว้า
เก่ียวกบัภาษาถ่ินไทดา่นท่ีครบถว้นสมบรูณย์ิ่งขึน้ตอ่ไป 

ข้อเสนอแนะ 
 ในการศึกษาครัง้ต่อไป  ควรมีการลงพืน้ที่  ให้
ครบทุกหมู่บ้านหรืออย่างน้อยก็ครบทุกตาํบลในเขต
พืน้ที่ไทด่านทัง้ 4 อาํเภอ คือ อาํเภอด่านซา้ย อาํเภอ   
นาแหว้ อาํเภอภูเรือ และอาํเภอท่าลี่ เพื่อใหไ้ดจ้าํนวน
คาํศพัทภ์าษาถ่ินไทดา่นท่ีมากกวา่นี ้ และลงพืน้ที่ติดกบั
พื ้นที่ไทด่าน คือ อําเภอเมืองและอําเภอเชียงคาน 
จังหวัดเลย อําเภอหล่มเก่า จังหวัดเพชรบูรณ์ และ
อาํเภอนครไทย จังหวัดพิษณุโลก เพื่อให้ได้ค ําศัพท์
ภาษาถ่ินเหลา่นีเ้พิ่มมากขึน้ และเมื่อนาํมาเปรียบเทียบ
กันจะทําให้ได้ค ําศัพท์ภาษาถ่ินไทด่านที่ ไม่ซ ํ้ากับ
คาํศพัทภ์าษาถ่ินเหลา่นี ้
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